Disclaimer: The English language text below is provided by the Translation and Terminology Centre for information only; it confers no rights and imposes no obligations separate from those conferred or imposed by the legislation formally adopted and published. Only the latter is authentic. The original Latvian text uses masculine pronouns in the singular. The Translation and Terminology Centre uses the principle of gender-neutral language in its English translations. In addition, gender-specific Latvian nouns have been translated as gender-neutral terms, e.g. chairperson.


Republic of Latvia

Cabinet

Regulation No. 483

Adopted 30 June 2008

By-law of the Centre of Culture and 
Creative Industries Education
 

Issued pursuant to

Section 16, Paragraph one of the

State Administration Structure Law

 

I. General Provision
 

1. The Centre of Culture and Creative Industries Education (hereinafter – Centre) is a State administrative institution subordinate to the Ministry of Culture implementing State policy in the field of cultural education and creative industries education.

 

II. Functions, Tasks and Competence of the Centre

 
2. The Centre shall have the following functions:

2.1. to develop a development strategy for cultural education and creative industries education pursuant to the State cultural policy;

2.2. to organise the implementation of the development strategy for cultural education and creative industries education; and

2.3. to perform other functions in the field of cultural education and creative industries education specified in regulatory enactments.

 

3. The Centre shall have the following tasks:

3.1. to plan the development of cultural education programmes;

3.2. to participate in the development of a policy of creative industries education;

3.3. pursuant to the competence thereof, to participate in the development of regulatory enactments and the provision of opinions regarding draft regulatory enactments prepared by other institutions, as well as in the preparation of policy planning documents;

3.4. to provide recommendations to cultural education institutions in the implementation of cultural education programmes;

3.5. to compile and submit to the Ministry of Culture applications for receipt of the State subsidy submitted by such vocational oriented educational institutions, which implement vocational oriented educational programmes in music, art and choreography;

3.6. to establish and maintain information systems in the field of cultural education and creative industries education;

3.7. to ensure the development and expert-examination of draft professional standards of the sector in co-operation with the Ministry of Education and Science;

3.8. to verify the implementation quality of educational programmes in vocational secondary educational institutions, which are subordinate to the Ministry of Culture, and the vocational oriented educational institutions of local governments in music, art and choreography;

3.9. to co-ordinate the development of study materials necessary for vocational secondary and vocational oriented educational institutions in music, art and choreography in study subjects in cultural education and creative industries education;

3.10. to co-ordinate vocational secondary educational programmes in music, art and choreography and vocational oriented educational programmes in music, art and choreography for licensing and to provide relevant opinions;

3.11. to prepare, update and submit to the Vocational Education Administration a list of experts for the accreditation of vocational secondary educational institutions and programmes in music, art and choreography, as well as for the accreditation of vocational oriented educational institutions in music, art and choreography;

3.12. in order to ensure the quality of education in music, art and choreography, pursuant to the competence thereof to provide a methodological, organisational, informative and other support for the vocational secondary and vocational oriented educational institutions of local governments in music, art and choreography and social partners thereof;

3.13. to organise the development of the content and evaluation criteria for State final examinations in vocational study subjects – for qualification examinations in vocational secondary educational institutions in music, art and choreography;

3.14. to co-ordinate the proceedings of State final examinations in vocational secondary educational institutions in music, art and choreography;

3.15. to organise State competitions in music and art, as well as to co-ordinate the competitions, contests, exhibitions and shows of creative work and improvement of professional proficiency of cultural education institutions;

3.16. to organise conferences, seminars and other educational events of local and international scale, as well as to participate in international events and projects related to the culture and creative industries in education, to enter into co-operation agreements;

3.17. to co-ordinate the operation of the cultural education system by promoting the co-operation of vocational oriented education institutions, vocational secondary education institutions, institutions of vocational higher education and other institutions of cultural education;

3.18. to co-ordinate the development of vocational secondary and vocational oriented education programmes in music, art and choreography and to ensure the introduction of the content of the creative industry in the programmes of study subjects;

3.19. to co-ordinate and organise the development of the further education of teachers of vocational secondary and vocational oriented education institutions in music, art and choreography at the national level;

3.20. to co-ordinate and organise projects of life-long education for specialists and teachers in the field of culture; and

3.21. to develop vocational education development projects and to participate therein.

 

4. The Centre has the following rights:

4.1. to request and receive the information necessary for the work of the Centre from State and local government institutions, structural units of the Ministry of Culture and educational institutions, as well as other institutions and organisations in cases specified in external regulatory enactments;

4.2. to establish expert commissions, councils and work groups for performance of the functions of the Centre; and

4.3. to enter into agreements with institutions, organisations, undertakings and private persons in order to ensure the operation of the Centre.

 

III. Structure of the Centre and 
Competence of Officials

 

5. The Centre shall be managed by the Director of the Centre. The Director of the Centre shall be a civil servant. The Director of the Centre shall be appointed to the position and released from the position by the Minister for Culture.

 

6. The Director of the Centre shall perform the functions of the Head of an institution of direct administration specified in the State Administration Structure Law.

 

7. Structural units of the Centre shall be departments. Regulations of departments shall be approved by the Director of the Centre.

 

8. The work of the department shall be managed by the head of a department . The Head of the department shall be responsible for the implementation of the department’s tasks.

 

9. Official duties of officials and employees of the Centre shall be determined in the descriptions of positions and employment contracts.

 

IV. Ensuring the Lawfulness of the Activities of the Centre and 
Reports on Activities of the Centre

 

10. The lawfulness of the activities of the Centre shall be ensured by the Director of the Centre . The Director of the Centre shall be responsible for the establishment and operation of a system for verification of decisions of the Centre. 

 

11. The Director of the Centre has the right to repeal decisions of officials and internal regulatory enactments of the Centre.

 

12. Administrative acts and actual actions of the Director of the Centre may be contested to the Ministry of Culture. A decision of the Ministry of Culture may be appealed to the court.

 

13. The Centre shall provide a report on the fulfilment of functions and utilisation of the budget resources of the Centre to the Ministry of Culture not less than once a year. The Minister for Culture has the right to request a report on the activities of the Centre at any time.

 

14. Activities of the Centre shall be financed from a subsidy from the State budget.

 

V. Closing Provision

 

15. Cabinet Regulation No. 894, By-law of the State Cultural Education Centre (Latvijas Vēstnesis, 2004, No. 171) is repealed.

 

 

Acting for the Prime Minister –

Minister for Transport 

A. Šlesers

 

Minister for Culture 


H. Demakova
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